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    INTRODUCCIÓN


    Este libro recoge un completísimo compendio de vocabulario y frases que resulta imprescindible conocer o todo aquel que se plantee visitar un país que tenga el ruso como lengua oficial.


    La selección de vocabulario y frases que aquí se recogen ha sido cuidadosamente estudiada, teniendo en cuenta las dos premisas fundamentales que definen la estructura de la obra:


    — en primer lugar, se ha pretendido que la realización del proyecto sea en todo momento viable, y para ello se ha buscado el número justo de términos que pueden ser aprendidos a la velocidad que requiere el método;


    — por otro lado, la selección de temas se ha llevado a cabo sin perder de vista que el libro pretende ser una guía de conversación para el viajero, y como tal establece los contenidos en función de las necesidades que a este se le pueden presentar.


    Teniendo en cuenta que la memorización juega un papel importante en este aprendizaje, es preciso estudiar sistemáticamente, sin interrupción y trabajar bien desde el principio, pero, sobre todo, es necesario no desalentarse frente a las primeras dificultades.


    Cualquier persona está capacitada para aprender, con un poco de constancia, voluntad y entusiasmo. Todos los sacrificios quedarán compensados por la satisfacción de entender y hablar otra lengua.

  


  
    PRONUNCIACIÓN


    El alfabeto ruso (en el que se emplea la escritura cirílica) está compuesto por 33 letras:


    
      
        	
          Letra

        

        	
          Nombre

        

        	
          Pronunciación

        
      


      
        	
          А / а

        

        	
          а

        

        	
          [a] de casa

        
      


      
        	
          Б / б

        

        	
          бэ

        

        	
          [b] de barrio

        
      


      
        	
          В / в

        

        	
          вэ

        

        	
          [v] de vote en inglés; se pronuncia como la [f] sonora

        
      


      
        	
          Г / г

        

        	
          гэ

        

        	
          [g] de gato

        
      


      
        	
          Д / д

        

        	
          дэ

        

        	
          [d] de domingo

        
      


      
        	
          Е / е

        

        	
          е

        

        	
          [ie] de hierro

        
      


      
        	
          Ё / ё

        

        	
          ё

        

        	
          [io] de ion

        
      


      
        	
          Ж / ж

        

        	
          жэ

        

        	
          [zh] de jour en francés; sonido entre la [y] y la [ch]

        
      


      
        	
          З / з

        

        	
          зе

        

        	
          [z] de zone en inglés; se pronuncia como la [s] sonora

        
      


      
        	
          И / и

        

        	
          и

        

        	
          [i] de chico

        
      


      
        	
          Й / й

        

        	
          й краткая

        

        	
          [î] «i» breve

        
      


      
        	
          К / к

        

        	
          ка

        

        	
          [k] de casa

        
      


      
        	
          Л / л

        

        	
          эл

        

        	
          [l] de loro

        
      


      
        	
          М / м

        

        	
          эм

        

        	
          [m] de mar

        
      


      
        	
          Н / н

        

        	
          эн

        

        	
          [n] de nadar

        
      


      
        	
          О / о

        

        	
          о

        

        	
          [o] de mozo

        
      


      
        	
          П / п

        

        	
          пэ

        

        	
          [p] de poco

        
      


      
        	
          Р / p

        

        	
          эp

        

        	
          [r] de ruso

        
      


      
        	
          С / с

        

        	
          эс

        

        	
          [s] de sonar; se pronuncia siempre [s] y nunca [k]

        
      


      
        	
          Т / т

        

        	
          тэ

        

        	
          [t] de tono

        
      


      
        	
          У / у

        

        	
          у

        

        	
          [u] de uno

        
      


      
        	
          Ф / ф

        

        	
          эф

        

        	
          [f] de fábula

        
      


      
        	
          Х / х

        

        	
          ха

        

        	
          [j] de julio

        
      


      
        	
          Ц / ц

        

        	
          цэ

        

        	
          [ts] de pizza

        
      


      
        	
          Ч / ч

        

        	
          че

        

        	
          [ch] de charco

        
      


      
        	
          Ш / ш

        

        	
          ша

        

        	
          [sh] de shake en inglés

        
      


      
        	
          Щ / щ

        

        	
          ща

        

        	
          [shtsh] parecido a baix en catalán

        
      


      
        	
          Ъ / ъ

        

        	
          твëрдый знак

        

        	
          signo duro

        
      


      
        	
          Ы / ы

        

        	
          ы

        

        	
          [y] sonido entre la [i] y la [e] que no existe en las lenguas más cercanas a la nuestra

        
      


      
        	
          Ь / ь

        

        	
          мягкий знак

        

        	
          signo blando

        
      


      
        	
          Э / э

        

        	
          э

        

        	
          [e] de España

        
      


      
        	
          Ю / ю

        

        	
          ю

        

        	
          [iu] de yuca

        
      


      
        	
          Я / я

        

        	
          я

        

        	
          [ia] de yate

        
      

    


    Las vocales


    Las vocales en ruso son diez y se dividen en dos series de signos, fuertes y débiles, según si la consonante que la precede es dura o blanda:


    — después de consonante dura se escriben las vocales fuertes: а, э, ы, о, у;


    — después de consonante blanda se escriben las vocales débiles: я, е, и, ё, ю.


    La semivocal й sólo está presente en los diptongos.


    La vocal ё siempre es tónica y no requiere ninguna indicación acentual.


    Asimismo, el ruso presenta una serie de incompatibilidades ortográficas. Las vocales ы, ю, я no pueden escribirse detrás de ж, ч, ш, щ. Tendrán que reemplazarse, respectivamente, por и, у, а.


    Por otra parte, las letras e y o pueden pronunciarse de dos maneras según si son tónicas o átonas:


    1. Si son tónicas se pronuncian como [ie] u [o], respectivamente.


    
      
        	
          север

        

        	
          [siévier]

        

        	
          norte

        
      


      
        	
          весь

        

        	
          [viés]

        

        	
          todo

        
      


      
        	
          хлеб

        

        	
          [jliéb]

        

        	
          pan

        
      


      
        	
          мода

        

        	
          [móda]

        

        	
          moda

        
      


      
        	
          кома

        

        	
          [kóma]

        

        	
          coma

        
      


      
        	
          мост

        

        	
          [móst]

        

        	
          puente

        
      

    


    2. Si son átonas se pronuncian como [i] (en posición pretónica, no postónica) o [a], respectivamente.


    
      
        	
          земля

        

        	
          [zimliá]

        

        	
          tierra

        
      


      
        	
          женат

        

        	
          [zhinát]

        

        	
          casado

        
      


      
        	
          певец

        

        	
          [piviéts]

        

        	
          cantante

        
      


      
        	
          вода

        

        	
          [vadá]

        

        	
          agua

        
      


      
        	
          комод

        

        	
          [kamód]

        

        	
          cómoda

        
      


      
        	
          окно

        

        	
          [aknó]

        

        	
          ventana

        
      

    


    Las consonantes


    La mayoría de consonantes rusas puede pronunciarse de dos maneras distintas: pueden ser duras o blandas. En ruso, esta doble pronunciación se da en los sonidos siguientes:


    
      
        	
          Б / б

        

        	
          [b]

        

        	
          Н / н

        

        	
          [n]

        
      


      
        	
          В / в

        

        	
          [v]

        

        	
          П / п

        

        	
          [p]

        
      


      
        	
          Г / г

        

        	
          [g]

        

        	
          Р / p

        

        	
          [r]

        
      


      
        	
          Д / д

        

        	
          [d]

        

        	
          С / с

        

        	
          [s]

        
      


      
        	
          З / з

        

        	
          [z]

        

        	
          Т / т

        

        	
          [t]

        
      


      
        	
          К / к

        

        	
          [k]

        

        	
          Ф / ф

        

        	
          [f]

        
      


      
        	
          Л / л

        

        	
          [l]

        

        	
          Х / х

        

        	
          [j]

        
      


      
        	
          М / м

        

        	
          [m]

        

        	
          

        

        	
          

        
      

    


    Hay cinco consonantes que sólo son blandas:


    
      
        	
          Ж / ж

        

        	
          [zh]

        

        	
          Ш / ш

        

        	
          [sh]

        
      


      
        	
          Ц / ц

        

        	
          [ts]

        

        	
          Щ / щ

        

        	
          [shtsh]

        
      


      
        	
          Ч / ч

        

        	
          [ch]

        

        	
          

        

        	
          

        
      

    


    Por otro lado, las consonantes también experimentan alteraciones en su pronunciación:


    1. Delante de una consonante sonora (excepto antes de в, й, р, л, м, н), las consonantes sordas se vuelven sonoras:


    — к delante de la consonante sonora з se lee г:


    
      
        	
          рюкзак

        

        	
          [riugzák]

        

        	
          mochila

        
      

    


    — с delante de б se lee з:


    
      
        	
          сбор

        

        	
          [zbor]

        

        	
          recojo

        
      

    


    — т delante de д se lee д:


    
      
        	
          отдел

        

        	
          [addiél]

        

        	
          departamento

        
      

    


    2. Delante de una consonante sorda a final de palabra, las consonantes sonoras se transforman en sordas:


    — г se transforma en к:


    
      
        	
          друг

        

        	
          [druk]

        

        	
          amigo

        
      

    


    — б se transforma en п:


    
      
        	
          дуб

        

        	
          [dup]

        

        	
          roble

        
      

    


    — з se transforma en с:


    
      
        	
          газ

        

        	
          [gas]

        

        	
          gas

        
      

    


    — д se transforma en т:


    
      
        	
          будка

        

        	
          [bútka]

        

        	
          cabina

        
      

    


    — в se transforma en ф:


    
      
        	
          вперëд

        

        	
          [fpiriót]

        

        	
          adelante

        
      

    


    — ж se transforma en ш:


    
      
        	
          этаж

        

        	
          [etásh]

        

        	
          piso

        
      

    


    3. En determinadas combinaciones consonánticas, algunas consonantes no se pronuncian:


    — la т no se pronuncia en las combinaciones стн, стл y стск:


    
      
        	
          известный

        

        	
          [izviéstnyî]

        

        	
          conocido

        
      


      
        	
          счастливый

        

        	
          [sshaslívyî]

        

        	
          feliz

        
      


      
        	
          туристский

        

        	
          [turískyî]

        

        	
          turístico

        
      

    


    — la д no se pronuncia en la combinación здн:


    
      
        	
          поздно

        

        	
          [pózna]

        

        	
          tarde

        
      

    


    — la primera в del grupo вств no se pronuncia:


    
      
        	
          чувство

        

        	
          [chústva]

        

        	
          sentimiento

        
      

    


    El signo blando Ь / ь


    Este signo ortográfico mudo ablanda y suaviza la consonante a la que precede. Así, por ejemplo, en поpтфель [partfiél], cartera, el signo blando ь ablanda la л que suena entre la [l] y la [ll].


    El signo duro Ъ / ъ


    Signo ortográfico mudo, que se utiliza cuando una consonante permanece dura ante una vocal de segunda serie. Así, por ejemplo, en подъезд [padiézd], entrada, el signo duro ъ hace que la д permanezca dura ante la е, con lo que ambas letras se leen separadamente y no hay enlace en la pronunciación.


    La tilde y el acento


    La tilde o acento ortográfico no existe en la lengua rusa. En este libro, la transcripción de las palabras rusas la llevan para indicar dónde recae la mayor fuerza de voz en la palabra y ayudar, de este modo, a pronunciar correctamente. La transcripción de las palabras monosílabas, en cambio, no la lleva. Algunos ejemplos a este respecto son:


    
      
        	
          поле

        

        	
          [pólie]

        

        	
          campo

        
      


      
        	
          поля

        

        	
          [paliá]

        

        	
          campos

        
      


      
        	
          вpач

        

        	
          [vrach]

        

        	
          médico

        
      

    


    Por otro lado, el acento en ruso es móvil, es decir, puede moverse de una sílaba a otra, dependiendo del número o caso en que se encuentre la palabra. Por ejemplo:


    
      
        	
          окно

        

        	
          [aknó]

        

        	
          ventana

        
      


      
        	
          окна

        

        	
          [ókna]

        

        	
          ventanas

        
      


      
        	
          река

        

        	
          [riká]

        

        	
          río

        
      


      
        	
          реки

        

        	
          [riéki]

        

        	
          ríos

        
      

    


    Permutación de los fonemas


    El fenómeno de la permutación se da cuando dos fonemas se cambian en la raíz de una palabra, sustituyéndose el uno por el otro en la misma posición y sin modificar el significado de la misma raíz.


    Permutación de las vocales


    Ejemplos de permutaciones en la misma raíz de dos palabras:


    
      
        	
          e / ë

        

        	
          летать

        

        	
          [litát]

        

        	
          volar

        
      


      
        	
          

        

        	
          лëтчик

        

        	
          [liótchik]

        

        	
          piloto

        
      


      
        	
          о / е

        

        	
          возить

        

        	
          [vazít]

        

        	
          llevar

        
      


      
        	
          

        

        	
          везу

        

        	
          [vizú]

        

        	
          yo llevo (en un medio de transporte)

        
      

    


    Permutación de las consonantes


    Ejemplos de permutaciones en la misma raíz de dos palabras:


    
      
        	
          г / ж

        

        	
          друг

        

        	
          [druk]

        

        	
          amigo

        
      


      
        	
          

        

        	
          дружеский

        

        	
          [drúzhiskiî]

        

        	
          amigable

        
      


      
        	
          д / ж

        

        	
          водить

        

        	
          [vadít]

        

        	
          conducir

        
      


      
        	
          

        

        	
          вожу

        

        	
          [vazhú]

        

        	
          conduzco

        
      


      
        	
          к / ч

        

        	
          пеку

        

        	
          [pikú]

        

        	
          cuezo

        
      


      
        	
          

        

        	
          печь

        

        	
          [piéch]

        

        	
          cocer

        
      


      
        	
          с / ш

        

        	
          приносить

        

        	
          [prinasít]

        

        	
          llevar

        
      


      
        	
          

        

        	
          приношу

        

        	
          [prinashú]

        

        	
          llevo (en mano)

        
      

    

  


  
    PRIMERA LECCIÓN


    Desenvolverse bien en el país al que se viaja, sin que la lengua se convierta en un impedimento para la comunicación, constituye un elemento esencial para disfrutar plenamente del viaje. Esta lección aborda el principio de la aventura y, además, presenta una cuidada selección del vocabulario más útil y las frases en ruso habituales para desenvolverse con soltura en el aeropuerto, la estación, el puerto..., y durante la estancia en el hotel.


    Sesión de mañana – De viaje


    Vocabulario


    
      
        	
          граница

        

        	
          [granítsa]

        

        	
          frontera

        
      


      
        	
          таможня

        

        	
          [tamózhnia]

        

        	
          aduana

        
      


      
        	
          паспорт

        

        	
          [páspart]

        

        	
          pasaporte

        
      


      
        	
          виза

        

        	
          [víza]

        

        	
          visado

        
      


      
        	
          заявлять

        

        	
          [zaiavliát]

        

        	
          declarar

        
      


      
        	
          аэропорт

        

        	
          [aerapórt]

        

        	
          aeropuerto

        
      


      
        	
          самолëт

        

        	
          [samaliót]

        

        	
          avión

        
      


      
        	
          приземление

        

        	
          [prizemliénie]

        

        	
          aterrizaje

        
      


      
        	
          взлëт

        

        	
          [vzliót]

        

        	
          despegue

        
      


      
        	
          стюардесса

        

        	
          [stiuardésa]

        

        	
          azafata

        
      


      
        	
          прибытие

        

        	
          [pribytie]

        

        	
          llegada

        
      


      
        	
          отъезд

        

        	
          [atiézt]

        

        	
          salida

        
      


      
        	
          багаж

        

        	
          [bagázh]

        

        	
          equipaje

        
      


      
        	
          чемодан

        

        	
          [chiemadán]

        

        	
          maleta

        
      


      
        	
          камера хранения

        

        	
          [cámiera jraniénia]

        

        	
          consigna

        
      


      
        	
          касса

        

        	
          [cása]

        

        	
          taquilla

        
      


      
        	
          вокзал

        

        	
          [vakzál]

        

        	
          estación

        
      


      
        	
          поезд

        

        	
          [póiezd]

        

        	
          tren

        
      


      
        	
          корабль

        

        	
          [karábel]

        

        	
          barco

        
      


      
        	
          каюта

        

        	
          [kaiúta]

        

        	
          camarote

        
      


      
        	
          автомобиль

        

        	
          [avtamabíl]

        

        	
          automóvil

        
      

    


    Frases


    En la aduana


    Ваш паспорт, пожалуйстa.


    [vash páspart, pazhálsta]


    Su pasaporte, por favor.


    Мои личные данные...


    [maí líchnye dánnye...]


    Mis datos personales son...


    Меня сопроваждают жена и сын.


    [miniá sapravazhdáiut zhená i syn]


    Me acompañan mi mujer y mi hijo.


    Я собираюсь оставаться десять дней в этой стране.


    [ia sobiraiús astavátsia désiat dñéi v étai stranié]


    Pienso estar diez días en este país.


    У вас что-то заявлять?


    [u vas shtó-ta zaiavliát]


    ¿Tiene algo que declarar?


    Нет, у меня ничего не заявлять.


    [niet, u miniá nichevó nié zaiavliát]


    No tengo nada que declarar.


    Могу закрыть чемодан?


    [mogú zakryt chemadán]


    ¿Puedo cerrar la maleta?


    Всë согласно


    [vsió saglásna]


    Está todo conforme.


    En el aeropuerto


    Где находится касса Иберии?


    [gdié najóditsia kása Ibiérii]


    ¿Dónde está la ventanilla de


    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    En el tren


    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    En el barco
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